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Abstract:

Idiomaticexpressiontranslationisoneofthemostcomplicated

aspectsintranslation.thisstudyexaminesthemajorissuesofdealing

witheconomicdiscourseIE,aswellas,howmuchidiomaticityis

conserved,deformed,orwasted.Andwhatsolutionsandstrategiesmay

beavailabletominimizeloses.Thestudyemploysacomparative

analyticalapproachtodemonstratethatLTisnotfacultativein

translatingidiomaticexpressions;however,ineconomicdiscourseit

maybetheonlywayforthetranslatortoconveythemostpossible

idiomaticityofIEtakingintoconsiderationthecharacteristicsof

economicdiscourse.Precisely,whendealingwithfinancialtransactions.

Thepresentstudyanalyzesthedifficultiesencounteredwhen

translatingidiomaticexpressionsinfinanceandbankingcommercial

transactionsfrom EnglishintoArabicaftertakinganoverviewofFItexts

andBCTtexts.Meanwhile,highlightingthebaduseofliteraltranslation,

googlingandborrowingwhichisrelatedtothelackofcompetenceand

povertyofrestorationEnglishArabiceconomicglossaries.
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: صلختسم

ةساردلا هذه جلا .عت ةمجرتلا يف اديقعت الأرثك لئاسملا دحأ ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرت دعت

الا تاباطخلا عم لماعتلا ىلع زكرت , يداصتق الا باطخلا ةمجرتب ةقلعتملا ةيسيئرلا لكاشملا

لولحلا يه امو . اهرادهإ وأ اههوشت وأ تاحلطصملا ىلع ظافحلا رادقم نع لاً ضف ةيداصتق

لإ انًراقم ايًليلحت اجًهن ةساردلا مدختست . رئاسخلا ليلقتل ةحاتم نوكت دق يتلا تايجيتارتس والا

يف ، كلذ عمو ةيح؛ طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت يف ةيرايتخا تسيل ةيفرحلا ةمجرتلا نأ تابث

تاح طصلا الا رثكأ لقنل مجرتملل ديحولا ليبسلا وه اذه نوكي ،دق ةيداصتق الا تاباطخلا

. ةيداصتق الا تاباطخلا صئاصخ رابتع الا نيع يف عمالأذخ ةيح طصلا الا ريباعتلا نم ةنكمملا

. ةيلا لاتملا ماعملا عم لماعتلا دنع ديدحتلا هجو ىلع

لات ماعملا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت هجاوت يتلا تابوعصلا ةيلا حلا ةساردلا للحت

صوصن ىلع ةماع ةرظن ءاقلإ دعب ةيبرعلا ىلإ ةيزيلجن نمالإ ةيفرصملا و ةيلا ملا ةيراجتلا

ىلع ءوضلا طيلست ، هسفن تقولا يفو . ةيكنبلا ةيراجتلا لات ماعتلا صوصنو ةيلا ملا تاسسؤملا

ديدجت رقفو ةءافكلا صقنب طبترملا ضارتق ،والا لجوج ىلع ثحبلا ،و ةمجرتلا مادختسا ءوس

. ةيبرعلا ةيزيلجن الإ ةيداصتق الا تاحلطصملا مجعم

لات ماعتلا - ةيلا لاتملا ماعملا - يداصتق الا باطخلا – ةيح طصلا الا ريباعتلا : ةيحاتفملا تاملكلا

ةيكنبلا ةيراجتلا
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Introduction:

Arabiclanguageisauniversallanguageanditisonthetopofmostly
usedlanguageinmiddleeastandnorthAfrica.Itisoneofthemost
spreadlanguagesintheworldbasedonthenumberofnativespeakers,
andbecauseoftherapiddevelopmentoftheworldinallfieldespecially
economy,itisnowanecessaryforcommercialandfinancialinstitutions
toupdatethetranslationmovementsoitbecomesmucheasiertodeal
withforeigncountriesandinstitutions.thatmakestranslationinahigh
levelofimportanceinalmosteverysectionoflife.

Translationwasmovingparallelwiththeeconomicactivities,butnewly,
becauseoftheriseofneweconomicphenomena,translationcouldnot
beadaptedtotheneedofeconomy.Forthisreason,translatorsadopted
newstructuresdependingoncalqueandliteraltranslationasa
strategiestotransferthemeaning

Sincetheidiomaticexpressionsareoneofthemostproblematicpartsof
thelanguageandithasagreatroleindistinguishthelanguagewithits
culture.Translationpractitionersfaceseveraldifficultieswhendealing
witheconomicdiscourseonaccountofthelinguisticnatureofidiomatic
expressions.

Literaturereview:

FewresearchersdealtwithIdiomaticexpressionsasalinguisticissue,
anditsproblemswhendealingwithbankingandfinancetexts.Baker,M
(1992)inherbook"InOtherWords"notedthatidiomsarelexicalized
expressionswithidiosyncraticmeanings,shesetoutagroupof
difficultiesoftranslatingidioms,andsuggestedseveralstrategiesthat
conbeasolutionoftheproblem oftranslatingidiomaticexpressions.
"Terminologyintranslationpractice:dictionaries,googeling,or
discussionforums"journaloftranslationandinterpretation.January
2008,theauthorofthisbookfocusedonthenewstrategiesof
translatingeconomicidioms,anditseffectiveness.She;mentionedthat
therearethreestrategies;mightbeusefulindifferentproportions.
Dr.GeussabiFatiha.Al_BashaerEconomicJournal.(2017).Thisarticle
highlightstheproblemsoftheeconomicandFinancialTexts,andtriedto
findsolutionsforthisproblemsincludingtheidiomaticexpressions.This
studiesopensnewpathsforresearchingthetranslationofidiomatic
expressionsinthesectorofbanking.

AimsoftheStudy:

1\Toinvestigatethedifficultiesthateconomictranslatorsencountered
whendealingwithidiomaticexpressionsintranslatingfinancialand
bankingCommercialtransactions.
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2\Toidentifythestrategiesthatusedbytranslatorstoovercomethe
linguisticandconceptualchallengeoftranslatingidiomaticexpressions
intranslatingfinancialandbankingCommercialtransactions.

StatementoftheProblem:

Thisstudyfocusesonidiomaticexpressionsineconomicdiscourse,it
intendstoinvestigateitstranslatabilitypreciselyinthefinancetexts.In
additiontoinvestigatetheoutcomesofthetranslationpracticeinthe
fieldandfigureoutitsmanifestations.

ResearchQuestion:

-Howdidtranslatorsdealwithoftranslatingidiomaticexpressionsin
economicdiscourse?

-HowdoesitappearintranslatingfinancialandBCTIE?

Hypotheses:

 TranslatingBankingTransactionsexpressionsintoArabicreflectsa
terminogicalandconceptualchallengeswhichneedtobesolved.

 Specificprocedurescontributesolvingthisproblem

Equivalencecanbesolutionfortheconceptualandterminogical
challengesintranslatingidiomsofbankingTransactions

TheMethodology:

Thisstudyreliesonqualitativemethodtoextracttheidiomatic
expressionsfrom financialandbankingcommercialtransactionsusinga
corpusconstitutedbyFinancialStatementAndIndependentAuditor's
ReportofAmericanExpressSaudiArabiawebsite,andinvestigateits
translatabilityaccordingtothedescriptionofthewaytranslatorsdealt
withthisexpressionsinordertofindsolutionsforthechallengeof
translatingthistypeofexpressions.

StructureoftheStudy:

Thisstudycontainsthreechapters:twotheoreticalchaptersand
practicalone.StartingwithThefirstchapterwhichconcernedwith
economictranslationandidiomaticexpressions.Itcontainsthreemain
parts.ThefirstpartisageneraldefinitionofETincludingstages,
problems,andstrategies,inadditiontolevelsoftranslationquality,

featuresgoverningeconomiclanguage,andimportanceofeconomic
translation,thesecondpartisanidentificationofthedefinitionofED,
anditscharacteristics.Finally,concludingthefirstchapterwiththe
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translationofIEinEDhighlightingitsproblemsandthefacingstrategies
used.Movingtothesecondchapterwhichstudiedthefinanceand
bankingcommercialtransactionsasamanifestationofeconomic
discourse.Itincludesfirstly,bankingtransactionsandfinancial
institution.Then,mistakescommittedwhentranslatingfinancialtexts
intoArabic.InadditiontomethodsusedbytranslatorstotranslateIEin
bankingtransactions.Thenextpartispossibletranslationproblemsfor
bankingtransactionIE.ThelastpartisconcernedwiththeImpactof
translatingfinancialandBCTidiomaticexpressionsintoArabicinthe
world,andtheArabworldprecisely.Thethirdchapterwewillanalyzeand
investigateofthecorpusstartingwithabriefaccountofthecorpus
whichwillidentifiesthesampleswewillworkon.Movingtotheanalysis
ofourchosenpatternsandfinallythecitationoffindings.
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Introduction:

Thepracticeofeconomictranslationhasbecomeanimperativeasa
resultoftheemergenceofglobalizationandinternationalexchangein
theeconomicfield.Thishaspromptedustostudythistypeof
translationtoseetheproblemsoftranslationofcommercial,financial
andbankingtransactionsandproposedsolutionswithaviewto
improvingeconomictranslationinordertoservethecommunication
betweeninternationaleconomicsystems.

I.1. Economictranslation:
I.1.1 Definitionofeconomictranslation:

AccordingtoGuessabi(2017)Translationis"transferoftheoriginal
messageofthesourcetexttoanothermessageinthetargettextby
keepingthestyleandthemeaning.Andthetargetreadersoraudiences
shouldunderstandthetargettextastheoriginalreadersoraudiences
haveunderstoodtheoriginalone."

"Economictranslationisamultistagecomplexprocessofcrosscultural
bilingualcommunicationthepurposeofwhichistoproducetheclosest
naturalequivalenttothetargettext.Itisalsoaprocessofrendering
writtentextsofdifferentfunctionalstylesandgenreswithahighdegree
ofequivalenceundersufficienttimecircumstances".(Zaykova,I&
Shilnikova,2019,p.2)

Weconcludethateconomictranslationisaspecializedprocessaimed
atfindinganequivalentinthetargetlanguagethatissimilartothe
originallanguageandsemanticsinordertoachievecommunication
betweenthetwoculturesandsolvetheproblem oflanguagethat
impedeseconomiccooperationbetweenthenations.

I.1.2.Stagesofeconomictranslation:

Thestagesoftranslationineconomiclanguagesdifferfrom general
translationonlyintheuniquediscourseandlexicalandstylisticaspects
ofthedocument.

I.1.2.1. Thefirststage:Readingandcomprehension.

Totranslateaneconomictextfrom onelanguagetoanother,the
translatormustfirstreadthetextandunderstanditbydecodingits
terms.Inthiscase,thetranslatorshouldtrytoexpresstheoriginal
writer'smentalimageinthetargettext.However,thiscriterioncannotbe
achievedonlybycontactinghim andattemptingtocomprehendhisideas
beforebeginningthetranslation.Inthiscase.Tounderstandtheoriginal
text,translator musthavebothlanguageandextra-linguisticexpertise.In



XVIII

thecaseofatranslationofeconomicmaterials,linguisticknowledgeis
theoreticallyobtainedpriortobeginninghisjob,whereasextra-linguistic
backgroundisconcernedwithtopicknowledge.

I.1.2.2. Thesecondstage:Thetransfer.

Atthispoint,thetranslatorbegantolookfortheexactmeaningand
equivalenttotheoriginalstatementinthetargetlanguage.

I.1.2.3. Thethirdstage:Therewritinginthetargetlanguage.

Atthisstage,thetranslatorredraftsthematerialsothatitconveysthe
originalmeaninginthetargetlanguage.

I.1.3.Levelsoftranslationquality

Oneofthemostimportantrequirementsforapropertranslationis
accuracy.Theaccuracyrequirementchangesdependingonthestyleand
genreofthematerial.Thetranslatorshouldavoidchangingthetext,
insertinginappropriate,foreigncomponentsintothetranslatedtext,or
providingaliteralmechanicaltranslation.Totranslatemeansto
preciselyexpressandreproducenotonlythecontentbutalsotheform
ofthesourcetext.Accordingly,translationqualitylevelscanbe
describedasfollows:

I.1.3.1. Rawtranslation:

Itmeansatranslationthatconveystheessenceoftheoriginaltext
Theremaybegrammaticalandspellingproblems,butthematerialmust
becomprehensible.Translationsofsignificantamountsofscientific
abstractsaretypical.

I.1.3.2. Normalqualitytranslation:

Normalqualitytranslationisbasicallyequivalenttooutdated
translations.Theoriginaltextiscompletelytranslated,andthetranslated
textisgrammaticallycorrectandreasonablyfluent.Thetextmaybe
problematicattimes,butthetranslationshouldfullyconveythe
substanceoftheoriginaltext.Typically,thiswouldbeatranslationofa
technicalmanual.

I.1.3.3. Extra-qualitytranslation:

Extra-qualitytranslationsuggeststhatthetranslatedtextisfluentas
wellasidiomatic.Thetranslationshouldbecompletelyintegratedinto
thetargetlanguage'sconceptualcontext.Thetranslatedtextshouldnot
beidentifiableasatranslation.
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I.1.3.4. Adaptationoforiginaltext:

Adaptationoforiginaltextisthecreationofnewtextbasedonaforeign
languageratherthantheliteraltranslationofthe text.

I.1.4.Economictranslation(Problems&Solutions):

AccordingtoElezabi,A&Riad,M economictranslationisoneofthe
mostcarefultranslations,requiringintenseconcentrationandattention.
Theresearcherstudiessuchconcernsandwaysoffixinginorderto
knowhowtoproduceabettertranslationinlightofthecomponents
governingeconomiclanguage:

I.1.4.1. LexicalProblemsandtheirimpactontranslatingEconomic
Terminology:

Oneofthemostdifficultaspectsoftranslatingeconomicwritingsisthe
excessiveuseoftechnicalterminology.Toovercomethisproblem,the
translatorshouldbeawareoftheuseofspecializedmonolingualand
bilingualdictionariesgivingspecificfocustomonolingualdictionariesas
theyprovidemanydefinitionsforthesameterm,andthetranslator
shouldbeabletochoosethecorrectdefinitioninlightofthecontextin
use.However,dictionariesarepartofthetruth,sothetranslatormust
huntformissingdataontheInternetusingvarioustechniquesofinquiry
andstudyextensivelyaboutfinancialandeconomicterminologyto
expandhisschemata(backgroundknowledge)from whichherecalls
datawhenneeded.

I.1.4.2. ChoosingtheEquivalencethatisfrom thesameStylistic
Register:

Formalitylevelsareanotherobstaclethatwould-betranslatorsconfront.
TotranslateanArabiceconomicbookintoEnglish,formalandinformal
languagesmustbeconsideredatboththewordandstructurallevels.A
skilledtranslationnotonlyreplicatesthematerialbutalsotheform.

AccordingtoLeechandStartvik(1975),therearesignificantchangesin
vocabularybetweenformalandcasualEnglish.Theystatethatsome
wordsandexpressionsareusedprimarilyinformalcontexts,while
othersareutilizedinneutralorinformalcontexts.

I.1.4.3. FrequentUseofMetaphoricExpressionsandCollocationsin
BusinessMediaDiscourse:

Themetaphoricaleconomicconcepts'figurativenessinthesource
languageshouldberepresentedinthetranslation.Themainobstaclesto
inter-lingualcommunicationineconomicsaredifficultiesintranslating
metaphoricaleconomicphrasesandthecomplexprocessofdiscovering
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matchingconceptsintargetlanguage.Itisexpectedthatthestudywill
aidinavoidingissuesanderrorswhileinterpretingmetaphorical
economicphrases.

I.1.4.4. ConceptualMetaphorTheory(CMT):

TheresearchertranslatedthesemetaphorictermsusingtheConceptual
MetaphorTheory(CMT)sincethistheoryopensupnewvistasforwould-
betranslatorstogainabettercomprehensionofthemetaphorandso
produceabettertranslation.Finally,thetranslatorshouldalways
researchandkeepuptodateonmetaphorsusedintheeconomicand
financialspheres,exploretheirmeanings,andtrytoidentifyequivalents
inthetargetlanguage.

I.1.5.FeaturesgoverningEconomicLanguage:

AccordingtoWang(2017),thecharacteristicsofbusinesstextsdiffer
from thoseofothertexts.Itincludesawiderangeoftextkindssuchas
businessletters,ads,reports,directions,agreementsorcontracts,
authoritativedeclarations,billsandforms,andsoon.Furthermore,
differenttexttypeshavevariedstyles.Thefollowingsubsectionsdiscuss
thecharacteristicsofeconomictext:

 SpecializedTerminology,CollocationsandFixedExpressions.

 FormalLanguage.

 MetaphoricExpressionsandCollocationsinBusinessMedia
Discourse.

I.1.6.ImportanceofEconomicTranslation:

AccordingtoMeloyan(2015),thereisanincreasingneedforeconomic
informationtranslationduetoworldwidecompanydevelopmentand
developingoverseascommercialmarkets.AccordingtoMeloyan(2015),
thetranslationofeconomicwritingsiscriticalininternationalbusiness
communication.However,typicaltranslationcriteriacannotbeproperly
appliedtothetranslationofeconomicdocuments,tothepointthatsome
bilingualtranslatorsareunabletotranslateeconomictexts.Asaresult,it
iscriticalthatthecurrentstudyundertakescomprehensiveresearchon
thetranslationofeconomicliteratureandinvestigatestheirappropriate
translationprocedures.

Economicdiscourse:

Becauseoftheimportanceofthetopicsdiscussedintheinternational
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economicarena,economicdiscoursehasbeenthesubjectofseveral
studies.InthisregardthestudyofEnglisheconomicdiscoursefrom the
perspectiveoftranslationtheoryisextremelyrelevant.

I.Definition:

AccordingtoZaykova(2018),intranslationtheory,theterm "discourse"
hasrecentlyappearedinalinguistic,culturalandliterarydiscourse,
analysisshowsthatnoattemptshavebeenmadetoformulatethe
definitionoftheconceptof"Economicdiscourse"asatranslationobject.
Accordingtotheoreticalanalysis,itisacommunicationprocessbetween
participantsindiversesectorsofprofessionalactivity.Extralinguistic
(source/author,recipient/addressee,etc.)arealsopresent.Thistype
oftextcomesinavarietyofstylesandgenres,anditprovidesbranch
informationthatisbothprofessionallyusefulandterminologically
articulated.

"Discourse"canbedefinedasacommunicativeeventoccurring
betweenaspeakerandanattendantintheprocessofcommunicative
actionatacertaintime,spaceandtimecontext.Thiscommunicative
actioncanbeverbal,writtenandnon-verbal.Innarrowsense,discourse
isregardedasatextoraconversation.Itiscomplexcommunicative
phenomenonthatincludesextralinguisticfactors:knowledgeaboutthe
world,opinions,attitudes,goalsoftheaddressee.

Discourseisacommunicativephenomenoninwhichtheauthor,thetext,
andtherecipientengageintheactivityofconstructingand
comprehendingmeaningsagainstasocialandculturalbackdrop.

Theterm "discourse"canbedefineddependingonitsparts,purposeand
types,allthesedefinitionssharethefactthatthediscourseisa
communicationphenomenonbetweentheauthorandtherecipient.So
wecanconcludethateconomicdiscoursedescribedasacombinationof
economicspeechactionsintheform oforalandwrittentextsthatreflect
economicrealities.

I.2.2Featuresofeconomicdiscourse:

ThepointedintheArticlebyWang.J,&Fan.Y(2014)article"
CharacteristicsofEconomicLiteratureandItsTranslation"isthat
linguisticcharacteristicsofETcanbesummarizedinthefollowing3
elements.

I.2.2.1. Terminology:

Thereisalotofterminologyortechnicalwordswithspecificmeaning.
Thesefixedphrasesandexpressions,whichhaveuniquemeanings,are
frequentlyemployedineconomictexts.Forexample,externality,
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internalization,presentvalue,etc.

I.2.2.2. LongSentences:

Thetexthasnumerouslongsentences.Itiscommonineconomictexts
foronesentencetobemadeupofmultipleshortfragments.E.g."
“however,inrecentyears,somescholarsandpractitioners,particularly
from thedevelopingworld,arguethattheimpactofminimum wageson
povertyismorenuancedintheoryandpractice,particularlywhenthe
possibilityofincomesharingamongthepoorisaccountedfor.”(Todaro,
2005,p.243).Thisstatementcontainsfivecommas,whichareusedto
separateeachpart,primarilyasadverbialinawholesentence.Despite
thefactthatonelineisseparatedintonumeroussections,itisnot
difficulttounderstand.Thatis,itisintricateinstructurebut
uncomplicatedincontent.Thistypeoflongsentencehasasomewhat
complexstructure,consistingofseveralclausesorstatementswith
numerousmodifiersanddefinitives.Sometimesaparagraphisonlyone
ortwosentenceslong.Asaresult,theentirestatementappears
convolutedanddifficulttounderstand.

I.1.FiguresandTables:

Figuresandtablesaresignificantcomponentsofeconomictext,
becausetheycansimplyexplaintherelationshipsbetweendifferent
economicfactorsandclarifyandhighlightcomplextheoriesor
phenomena.Afigureisagraphicalrepresentationofqualitativeand
quantitativedatawithrectangularcoordinatesinvolvingahorizontalaxis,
averticalaxis,andanorigin,aswellasthecontents,whicharetypically
madeupoflines,curves,andnumbers.Thefigureismostlymadeupof
barcharts,piecharts,histograms,andpolygons.Therearealsosome
illustrationsandodddiagrams.Atableisatextualcollectionoffactsand
figuresorganizedincolumnsandrows.Readerscanexplicitlylearn
abouttheeconomicdatageneratedbyquantitativeanalysisfrom this.

I.IdiomaticExpressions:

I. Definition:

AccordingtoGhazala,H(2008):"Anidiom isafixedphrasewhoseform
isusuallyunchangeable,andwhosemeaningisalwaysthesame,
inflexible,metaphoricalandindirect.Forexample,‘hardtask’canbe
translateddirectlyinto( ةقاش ةمهم );whereas‘tallorder’cannotbecauseit
shouldnotbetranslatedintoanunclear( ليوط ماظن / inArabic,butinto(رمأ
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( ةقاش ةمهم )asafixed,indirectmeaning.Therefore,theformerisnotan
idiom whereasthelatteris."(p.127)

Idiomaticexpressioncanbefoundtobeasemanticunitconsistingof
twoormorewordsthatarecomplementarytoaparticulargiven
meaning.

I.3.2.Translatingidiomaticexpressions(Problems/Solutions):

Manyscholarsbelievethatthedifficultiesregardingidiomsandfixed
expressionsaretwofold:

 Howtoknowthatwearedealingwithanidiom inagivensentence?

 Whataretheobstaclestotranslatesuchitems?

Baker(1992)considersthisissue:Thefundamentalissuesthatidiomatic
andfixedexpressionscauseintranslationconcerntwoareas:theability
tocorrectlyrecognizeandinterpretanidiom,andthedifficultyin
expressingthemanycomponentsofmeaningthatanidiom orafixed
expressiontransmitsintothetargetlanguage.(p.78)

Thus,accordingtoBakertherearetwokindsofdifficultiesregardingthe
translationofidiomaticexpressions:

 Theabilitytoappropriatelyrecognizeandcomprehendidioms:
Thefirstchallengeatranslatorfacesisdeterminingwhetherornotthey
areworkingwithanidiomaticexpressioninacertaincontext.
Recognizinganidiom canbedifficultattimes.Thisclaim hascertain
sociolinguisticandsemanticjustificationsinadditiontosomecultural
justifications.

Thereare3typesofidiomaticexpressionsidentifiedbyBaker(1992)
dependingonitsdifferentiationoftheabilityofrecognizing,sincethere
aresomeidiomsareeasilyrecognizedthantheothers:

 Expressionswhichviolatetruthconditions,suchasIt'srainingcats
anddogs,storm inateacup.

expressionswhichseem ill-formedsincetheydonotadheretothe
language'sgrammaticalstandards,suchas:tripthelightfantastic,blow
someonetokingdom come.

 Expressionswhichstartwithlike(simile-likestructures),suchas:

likeabatoutofhell,andlikewateroffaduck'sback.Thistypeshould
notbeinterpretedliterally.

Iftranslatorsareunfamiliarwithanidiom,therearetwosituationsin
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whichitcanbeeasilymisconstrued:

 Ifidiomsare'misleading':

theyappeartransparentbecausetheyprovidealogicalliteral
interpretationandtheiridiomaticconnotationsarenotalwaysindicated
inthesurroundinglanguage.ManyidiomsinEnglish,andlikelyall
languages,havebothliteralandidiomaticmeanings.E.g.takesomeone
foraride(deceiveorcheatsomeoneinsomeway).

Anidiom inthesourcelanguagemayhaveaveryclosecounterpartin
thetargetlanguagethatappearstobethesameonthesurfacebuthasa
completelydifferentmeaning.E.g."Hasthecathadlgotyourtongue?"
ThisidiomaticexpressionusedinEnglishtopersuadesomeoneto
respondtoaquestionorparticipateinaconversation.WhileinFrench,a
similarexpressionisusedwithacompletelydifferentmeaning"dormer
salangueanchat"itindicatestheactofgivingup.

I.3.3.DifficultiesintheProcessofTranslatingIdioms:

Thenextstepafterrecognizingidiomsorfixedexpressionsthatis
mentionedbyBaker(1992)istoknowhowtotranslateittotheTL,this
processhasseveraldifficultiesthatcanbesummarizedasfollow:

Theremaybenoequivalenttoanidiom orfixedexpressionintheTL.A
givenmeaningcanbeexpressedwithasinglewordinonelanguage,a
transparentfixedphraseinanother,anidiom inanother,andsoon.Asa
result,expectingtoautomaticallycomeacrossidenticalidiomsand
expressionsintheTLisunreasonable.

ThemeaningIEconveysanditsassociationwithculture-specific
contextscanmakeituntranslatableordifficulttotranslate.

Idiom orfixedexpressionmighthaveasimilarcounterpartintheTL,but
itscontextofusemaybedifferent.Itispossiblethatthetwo
expressionshavedifferentmeaningsortheymaynotbepragmatically
transferable.

IntheST,anidiom canbeadoptedbothliterallyandidiomatically.
Unlessthetargetlanguageidiom hasthesameform andmeaningasthe
idiom ofSL.

Inthesourceandtargetlanguages,theconventionsforutilizingidioms
inwrittenspeech,thecontextsinwhichtheycanbeemployed.

I.3.4.StrategiesoftranslatingIE:

AccordingtoBaker(1992)manyfactorsinfluencehowanidiom orfixed
expressionistranslatedintoadifferentlanguage.It'snotjustamatterof
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whethertheTLhasanidiom withasimilarmeaning.Other
considerationsincludetherelevanceoftheidiom'sindividuallexical
components,suchaswhethertheyaremanipulatedelsewhereintheST,
aswellastheappropriatenessorinappropriatenessofusingidiomatic
languageinacertainregisterintheTL.Sheaddedthattheacceptability
ornon-acceptabilityofusinganyofthestrategiesmentioned bellow
will thus bedeterminedby the context in which a given idiom is
translated.

I.3.4.1. Usinganidiom ofsimilarmeaningandform:

ThisstrategyentailsemployingaTLidiom thathasessentiallythesame
meaningastheSLidiom andalsocontainslexicalcomponentsthatare
equivalent.Onlyonceinawhiledoesamatchlikethisoccur.

E.g.ST(AHerofrontZero,p.85):

TheFayedshaveturnedthepre-bidHouseofIjraserstrategyonitshead-

TT(Arabic,p.94): ةقباسلا زيرف فوا سواه ةيجيتارتسإ اوبلق دق دياف ةوخ الإ نوكي اذبو
الاتملاك ضرع ىلع ، بقع ىلع اسأر

Back-translation:AndwiththistheFayedbrothershaveturnedthe
strategyoftheHouseofFraser

previoustotheofferofownershipheadoverheel.

TheArabicexpression,whichmeans'upsidedown',issimilarinform
onlytoanother

Englishidiom,headoverheels(inlove),meaning"verymuchinlove".

I.3.4.2. Usinganidiom ofsimilarmeaningbutdissimilarform:

It'spossibletofindanidiom orfixedexpressionintheTLthathasa
similarmeaningtothesourceidiom orexpressionbutismadeupof
differentlexicalelements.

E.g.ST(China'sPandaReserves;seeAppendix3,no.54):

Theserow,atypeofwildmountaingoat,isverymuchathomeamong
therocky

outcropsofSichuan.

TT(back-translatedfrom Chinese):Theserow,atypeofwildmountain
goat,istotallyateaseinSichuan'smany

rockylevels.
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TheChineseidiom usedtoreplace"verymuchathome"is"shifenzizai".
Itconsistsofa

measurewordbasedonaten-pointscale,plus'selfatease'.The
measurewordmeans

'100percent',butthescaleusedisoutof10ratherthanoutof100.

I.3.4.3. Translationbyparaphrase:

Whenthereisnomatchinthetargetlanguageoritappears
inappropriatetouseidiomaticlanguageinthetargettextduetostylistic
differencesbetweenthesourceandtargetlanguages,thisisbyfarthe
mostcommonstrategyoftranslatingidioms.

E.g.

ST(AustinMontego-carbrochure):

Thesuspensionsystem hasbeenfullyupratedtotakeroughterraininits
stride.

TT(Arabic):

ضر الأ ةروعو ىلع بلغتي ثيحب قيلعتلا ماظن ةقاط تعفر دقو .

Back-translation:

Thecapacityofthesuspensionsystem hasbeenraisedsoasto
overcomethe

roughnessoftheterrain.

I.3.4.4. Translationbyomission:

Anidiom maybeeliminatedentirelyinthetargettext,justlikeasingle
word.Thiscouldbeduetoalackofaclosematchinthetargetlanguage,
theinabilitytoeasilyparaphraseitsmeaning,orstylisticconsiderations.

E.g.ST(AHerofrom Zero,p.vi)

Itwasbitter,butfunny,toseethatProfessorSmithhaddoubledhisown
salarybeforerecommendingtheofferfrom Fayed,andaddedapre-
datedbonusforgoodmeasure.
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TT(Arabic,p.12)

نأ لبق نيترم هبتار ةفعاضم نم ثيمس روسفوربلا نكمتي ،نأ كحضملا نمو ،لب فسؤملا نم
هلوصح دعوم افلس ددحتي ةأفاكم كلذ ىلإ فيضي نأو دياف، ضرع لوبقل هتيصوتب مدقتي

اهيلع .

BackTranslation:

Itwasregrettable,evenfunny,thatProfessorSmithhadbeenableto
doublehis

salarytwicebeforeofferinghisrecommendationtoacceptFayed'soffer,
andthathe

addedtothisabonus,thedateofwhichhadbeenpreviouslydecidedon.

So,theacceptabilityornon-acceptabilityofanyofthepreviously
outlinedtacticswillthusbedeterminedbythecontextinwhichagiven
idiom istranslated.Findinganidiom withsimilarmeaningandform in
theTL,asmentionedinthefirststrategy,mayappeartobethebest
option,butthisisnotalwaysthecase.Style,register,andrhetorical
effectareallimportantfactorstoconsider.

I.3.5.Translatingidiomaticexpressionsineconomictext:

I.3.5.1. ProblemsoftranslatingIEinET:

SincetheidiomaticityisanaspectofmetaphorinET;Dagot's
observationsontheproblemsoftranslatingmetaphorareimportant
whentheyareappliedtotheproblem ofdealingwithidiomaticity:

ThepassageintheSLisanewpieceofperformance,itmaynothavean
equivalentintheTL.Whatisuniquecannothaveacounterpart.Here's
theskillof"doublelanguageknowledgeofthetranslator".

Translationofidiomaticexpressionsisthereforeconfrontedwiththe
problem ofdeterminingtheequivalentintheintendedlanguage,which
mayhavetobecreatedbythetranslatorortheuseofliteraltranslation,
whichwouldleadtothelossofmeaningoftheexpressionorthe
outcomeofthetranslationprocessbeinganunequaltextofthesource
languageorsemantics.

I.3.5.2.HowcanIEbetranslatedinED?

Thetranslatorhastotakeintoaccountthequestionofinterpretationof
expressionsintheSTregardlessofitstype,inadditiontotheproblem of
choosingasentenceintheTLthathasanalmostidenticalmeaning.Itis
impossibletohaveidenticaltranslationsorfullparityatthegrammatical
andsemanticlevel.Hecannotbetheauthoroftheoriginallanguage,but
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hecanbetheauthorofthetargetlanguage,andthereforecarriesaclear
moralresponsibilitytowardsreadersinthetargetTL.

Inthetranslationprocess,replaceanotherexpressionwithaviewto
achievingequivalentbetweentheoriginalandnewtexts.This
replacementisnotbasedonthesimilarimageorconformitycontained
inthesentence,butonthefunctionoftheterm.Thewholelanguage
replacestheoriginwiththetargetlanguage,thesamepurposeinthe
targetlanguageculture,andtheprocesshereinvolvesreplacingtheSL
referencewiththeTLreference.

(Naida,E,1964)distinguishesbetweentwotypesofequivalence:

I. FormalEquivalence:

 Revealingthecontentandform oftheoriginalmessage.

 OrientedtowardstheST.

 Reproducingseveralformalelements(grammaticalunits,
consistencyinwordusage,meaningsofS.context).

 Concordanceofterminology.

 Glosstranslation.

I. DynamicEquivalence:

 Focusedonreceptor‘sresponseEquivalent,natural,closest

 Includingadaptationsofgrammar,lexicon(termswhichforthere
arereallyavailableparallels,e.g.tree,stone,spoon;termswhich
identifyculturallydifferentobjects,e.g.book>>papyrus;terms
whichidentifyculturalspecialty,e.g.jubilee,synagogue),andof
culturalreferences.

 ForeignnessofSTisminimized

Formalequivalencefocusesonthesamemessageinform andcontent.
Insuchatranslationoneisinterestedinmatchessuchasthematchof
poetrywithpoetry,thesentencewiththesentence,andtheconceptwith
theconcept'.Naidacallsthistypeoftranslation'annotatedtranslation',
whichaimstoenablethereadertounderstandtheoriginaltextasmuch
aspossible.dynamicequivalenceisbasedontheprincipleof'equal
impact'.Thatis,therelationshipbetweentherecipientandthemessage
inthetargetlanguageshouldbesimilartotherelationshipbetweenthe
originalrecipientandthemessageintheoriginallanguage.
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Conclusion:

Thereisnodoubtthateconomicandcommercialtranslationplaysan
importantroleinsocietyandtheState.Banksineverycountryneed
translation,becausebanksareknowntoprovideservices.Including
beinganintermediarybetweentwocountries.Socommercialand
economictranslationfrom thespecializedtranslatorneedshigh
accuracyandconcentrationsothatthetranslationcomesoutintactand
freeoferrorsthatcansometimesbecatastrophicerrors.Especially
whendealingwithlinguisticphenomenasuchasidiomaticexpressions
whichwastheaproblematicissuewhentranslatingfinanceandbanking
transactions,translatorsfacedalinguisticandsemanticdifficulties
duringtheprocessoftranslatingIE.Scholarssuggestednumerous
strategiesthatcouldbeasolutionforthisissuesuchasadaptation,
usingsimilaridiomsintheTL,translationbyparaphrasing.



ChapterTwo:

FinanceandBankingCommercialTransactionsas

aManifestationofEconomicDiscourse.
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Introduction:

Somefewstudiesareconductedonthefinancialandbankingterms
translationincludingtwolanguagesfrom twodifferentfamilies.
therefore,thetranslationofsuchfieldsisgettingmoreimportantinthis
globalizedbusinessworld

Translationstudieshasmanyproblemswhentranslatingfinancialand
economictexts,certainknowledgeinfinancialandeconomiclanguageis
animportantfactorthatspecializedtranslatorshouldrequire.This
chapterwillinvestigatehowthefinancialandeconomictermsconveyed
from sourcetextintothetargettextanditwillfocusonhowmany
aspectseconomicandfinancehavewhendealingwithsuchcollocation
speciallyfrom EnglishintoArabic.Also,itwilldiscussthefactof
impactingonArabworldeconomiclevelbyimprovingthisspecialized
translation.

I Bankingtransactionsandfinancialinstitution:

Bankisconsideredasafinancialinstitution,itprovidesservicesand
transactionswithclientslikeinvestmentasanexample.Itusessome
specialexpressionstobeagreedbycustomers,thisagreements
generallyusesidiomaticexpressionswhichleadtoadifficult
understanding.therefore,itrequiresgoodtranslatorsinthedomainwith
arichbackgroundofthenationscultureandhistory.

II.2Anoverviewoffinancialtexts:

Financialtextmightbeareport,businessdocumentation,financial
analysisorinsurancecontracts.therefore,thisfieldstextsare
specializedbyparticulardetailsandprecisionsthatiswhycommitting
errorsintranslatingmaycostalot,notonlytheaccuracyinlanguageis
orderedbutalsointhetransmissionofmeaning.translationoffinancial
textsshouldbeprofessionalandterminologicallyrelevant.

II.3Characteristicsoffinancialtexts:

Financialtextcontainsnumerousdifferentcharacteristicswhichmaybe
resumedinthefollowingsubtitles.

II.3.1Relevance:

Inrelevancewearespeakingaboutthehighimportanceoftherelevancy
oftheinformationandmeaningconveyedwiththeparticularuseof
languagebecausetheinformationinthiscasewillinfluencethe
economicdecision
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II.3.2Comparability:

Theinformationshouldbecomparabletothefinancialtextpresentedin
whateveraccountingperiods.

II.3.3Understandability:

Theinformationmustbeunderstandableonlybyreading,whichmeans
theinformationshouldbeclearlypresented,inadditiontothe
informationsuppliedinsupportingnotationasneededtobein
clarification

II.3.4Reliability:

Theinformationshouldneverconsistanymaterialerrors,biasor
misleading.thus,itmustaccuratelyrepresenttransactionsordealings,
andprudentlyrepresentestimatesanduncertaintiesthroughproper
disclosure.

II.4Mistakescommittedwhentranslatingfinancialtextsinto
Arabic:

II.4.1Choiceofwordsaccordingtotheirsimilarityinappearanceandnot
accordingtotheirmeaning:

Thismistakeisariskastherearemanyinarabictakingasanexample
theword̈ cablë wichistakingasitisinarabic̈ لباك b̈ytakingitsliteral
sense.whereas,cablecanalsomeantelegram .

II.4.2Theunnecessaryuseofborrowing:

Unfortunately,thismistakebecameacommonproblem fortranslators,
theyuseitasasheltertoresorttothatiswhyitisaresponsible
engagement,butwemustnotberelievedwiththefactthatthisisnotan
Arabicphenomenononly.

II.4.3Incorrectuseoftermsfrom otherstyles:

Thelackofcompetenceoftranslatorsmayleadtoaconclusiveevidence
forhisunprofessionalism,

forexamplë goodwill̈infinancialtextsmeans̈ companypricë but
whenliterallytranslatingItwillbë frienliness̈

II.5Anoverviewofbankingcommercialtransactionstexts:

Bankingcommercialtransactionstextsgenerallyincludeseconomic
materialsindifferentcommercialtransactionstopics,suchasaccount
transfers,paymentfrom bankaccounts,loanpayments,cashwithdrawal
…etc.therefore,morespecificbankingtextsineconomicdiscourse
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requiretranslatorshavinganeconomicbackground.

II.6ProceduresoftranslatingBCT:

Bankingtranslationingeneralisoneofthehighlyimportanttypesof
translationwhichrequiresspecialization.below,therearethreemain
procedurestoconsiderwhentranslatingbankingtransactions:

II.6.1Terminology:

Terminologyisimportantforeveryindustriesincludingthebanking
transactionsindustrybecausethebankingfinancialtermsarenot
universal,whichrequiresahighcompetenceoftranslatingregardinga
clearandaccuratemeaning,thatiswhytranslatorsmustusetheright
terminologyinthetargettext.

II.6.2Numbers:

Anotherimportantpointintranslatingbankingtransactionsspeciallyin
commercialtransactionsTheNumberingsystem isnotuniversalaswell,
thatiswhytranslatorsshouldbeawaretonumericfigures.

takingasanexample,̈2.600̈ inUSisreadtwothousandsixhundred.
whileinEuropeitisreadtwopointsiẍ 2.6̈

II.6.3Styleandtone:

Thelastpointthatneedsattentioninbankingtransactionstranslationi
stoneandstyle,thebankingCTtextsmustcontainaneasy
understandablelanguagewithoutanykindofcomplicatedterms.

II.7Possibletranslationproblemsforbankingtransaction
terms:

II.7.1 Cultural:

Thewordsrelatedtobankingtransactionsthatareculturallyrooteddue
tothediversityoflanguageintheoriginalcountryofanybankshouldbe
accuratelytranslated,therefore,thelegalsystem ofbankingtransactions
maybemodified.thefirstissuearisesisiftranslatorscouldnot
understandanyotheradoptedlegalsystem concerningbanking
transactions,inthiscase,equivalentismorethanjustamatterof
identifyingawordmeaning,itisanotherlanguage,butsurely
comprehendingthetwolanguageswiththeirownnationalsystem.

II.7.2Componential:

Thesecondpossibleproblem isthatthetranslatorsareunfamiliarwith



XXXIII

theservicesprovidedbysubsidiarybanksintherespectivecountries.
Takingasanexample,afinancialinstitutionintheUKwasthefirstto
offertheUnitTrustservice,theconceptspertainingtotheserviceare
expressedinEnglish,suchaservicewasunknowninKSAuntila
subsidiarybankinSaudiArabiaisrequiredtoprovidetheservice

Bankingtransactionstextscontainsmorespecificanduniquetermsin
EnglishthatmustbetranslatedintoArabic,thesetermsareconcepts
thatareresultsofspecificculture,historyandtraditionsaswellas
financialinstitutionsandbankingsystems.

II.8Methodsusedbytranslatorstotranslateidiomatic
expressionsinbankingtransactions:

inordertofindanaccuratetranslationfortheidiomaticexpressionsin
bankingtransactions,L.Bieldeclaredthattranslatorsuseddifferent
strategiesbasedtheusefulnessofeachoneofthem.

II.8.1Bilingualstudy:

Startingwiththeparallelstudyofthesametopicinbothlanguagesthis
strategyfocusesonthecapabilityofdealingwithatopicintwo
languages.

II.8.2internetresearch:

Thesecondstrategyissearchingforequivalentintheinternetthis
methodisahugedistractionforthetranslatorbecauseinternetisvague
anditiscommonthattranslatorsdonotuseonlineforumsandinternet
becausetheybelievethatitisnotaquickstrategytogetananswerand
translationrequiresrapidity.

II.8.3Onlineforums:

Thethirdstrategyistheconsultationofbilingualormonolingualonline
dictionariesoraskingforhelpfrom onlinegroups,anditisnotquite
helpful.

Itisfoundoutthat,contrarytothestepbyL.Biel2008,translatorsdo
notuseonlineforums.Accordingtothem ,itwasnotquicktogeta
responsewhilethetranslationtaskshouldbecompletedquickly.

II ThenecessityoftranslatingfinancialandBCTidiomatic
expressionsintoArabicinArabworld:

Translatingeconomicdiscourseandspeciallyidiomaticexpressionsisa
newpathwayintheArabUniversities,translatorsstudytranslationforits
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widesensetheories,terminology,andalsospecializedtranslationandin
masterdegree.TakingasanexampletheoilcompaniesofKSAorUAE
duringlongtimeagotranslatorsandinterpreterstrainedtoproceedits
needswhenspeakingabouttranslatingdocumentsandaffairs,taking
intoconsiderationthesecompaniesdealwithhugenumberofstatesand
othercompaniesweatherbanksorfinancialinstitutionsinalloverthe
world,therefore,economictranslationexistssincelongtimeagoinArab
world.thus,developingthisspecializedtranslationwilltaketheArab
worldtothenextlevelininternationaltrade.

TheimpactoftranslatingfinancialandBCTEDinto
Arabicintheworld:

Distancesintermsoftimeandgeographyareconstantlydecreasingin
ourworld,butcommercialactivitiesareexpending.Numerous
exchangesandtradeprocedurestakeplacearoundtheworldnowadays,
importandexporttrade
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betweencountriesandtransactionalcorporationsservicesand
investments.therefore,economicandfinancialtranslationisoneofthe
mostindemandservicesbyprofessionalsandbusinesses.
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Conclusion:

Translationprocessinfinancialandbankingcommercialtransactions

textsstartedbyunderstandingtheidiomaticexpressionsofeachfield,

findingequivalentsandtranslationsforthetargettexts.Theinformation

collectedshowthattherearefinancialandbankingidiomatic

expressionsdividedtoconventionalexpressionsandnonconventional

expressions,asaconclusionusingliteraltranslationsisnotagood

strategytousesinceitmaycausedifferentlegalconsequences,but

improvingeconomictranslationinArabcountrieseffectspositivelyon

theeconomicrelationsofnations



ChapterThree:

theAnalysisofTranslatingBankingCommercial

TransactionsintoArabicinKSA.
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Introduction:

Thispracticalchapterwillconductananalysisbycomparinganumberof
sampleschosentoevaluatewetherthetranslatorsecceededorfailedin
displayingtheircomponenteffect,bydiscussingandevaluatingthese
samples,thencomparingthem totheirSTcounterparts.Furthermore,
studyingthestrategiesemployedforhighlightingtheaccurate
translationwhilealsoidentifyingtheflawsandpotentialchallenges
faced

Methodology:

Themethodadoptedinthisqualtativeresearchisconductedbya
comparativeanalysisbetweentargettextandsourcetextinorderto
decidewethertranslatorsecceededornotinrenderingtheapropriate
meaning.

Accountofthecorpus:

ThecorpuswechoseisareportofBOARDOFDIRECTORSREPORTFOR
THEYEARENDED,lancedinDecember2021ofAmericanExpress
website;whichisoneoftheglobalcreditcardserviceprovidersthatpays
agreatdealofattentiontopeoplewhoconstantlytravel,itisgenerally
appliedbyentrepreneurswhodeplaceoftentimesforthepurposeof
meetingpotantialpartnersorinvestors,orattendeventsandlookingfor
newmarketsforexpention.Itenablesitsuserstocompletetheir
financialandbankingtransactionselectonically.Thesitesupportsarabic
languagetoattracttheKSAusers,becausetheyarerankedamoungthe
highestpercentageoftheuseofthisservicefortheirtransactions.

Ourchoiseofthiscorpusisbasedonhowmuchthisfieldneedstobe
carefullytranslatedregardingitslargesetofidiomaticexpressions
whichmightcreatsomeproblemsespeciallyinthiscase.SincetheSLof
thetextisarabicweareexpectinganaccuratechoiseofequivalentsby
translators.

Corpusanalysis:

Asitismetionedbefore,thiscorpusishavingacomparativeanalysis;
thewaytranslatorstechnicallyworkedonthesepetterns,startingwith
identifyingidiomaticexpressionofeconomicdiscoursinthesoursetext
besidesgivingallitspossiblemeaningandthenwewillcarefully
comparetheireequivalentsinthetranslatedversionTTbyanalizing
weatherthetranslationisutterlyappropriateornot.
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:AnalysisoftheSample

Patterns: Translationofpatterns:

Amountsdueto ةقحتسم بمغلا

Accountspayable ةنئاد ممذ

Leaseliabilities راجي الإ دوقع تامازتلإ

incometaxpayable ةنئاد لخد ةبيرضو

Shortterm borrowings الألج ةريصق ضورق

Cardmembers’margins تاقاطبلا ءاضعأ نم ةيدقن تانيمأت

Membershiprewards ةيوضع تآفاكم

CashFlows ةيدقنلا تاقفدتلا

OPERATINGINCOME ةيليغشتلا تاداري إلإ

Sharecapital لا ملا سأر
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Theanalysisofthepatterns:

 Thefirstpattern"Amountsdueto"thatgivesthemeaningofthe
totalsum ofmoneyowedandtobepaidasetdate.thetranslator
translateditliterallybecausetheTLcontainsasimilaridiomatic
expressioninform andmeaning.

 Inthesecondpattern"Accountspayable"whichmeansmoney
owedbyacompanytoitscreditors,itsdirectmeaningis" تاباسحلا

عفدلا ةقحتسملا " ,it has been translated by using equivalent

Provisionforcardmembershipfees ةيوضعلا تاقاطب موسر صصخم

SignificantAccountingEstimates ةماهلا ةيبساحملا تاريدقتلا

Provisionforfraudlosses لتخاس الا رئاسخ صصخم

Accountingconvention يبساحملا فرعُلا

Offsetting ةصاقملا

Rightofuseassets ام دختس قحالا تادوجوم

amountofcontractualcashflows
ةيدقاعتلا ةيدقنلا تاقفدتلا غلبم

SaudiInterbankOfferedRate(SAIBOR) ونبلا نيب ةدئاسلا ةلومعلا لات دعم
) روبياس ( ةيدوعسلا ك

Foreignexchangeincome ية بنج لاتالأ معلا ليوحت تاداريإ

Deferredtaxasset ةلجؤملا ةيبيرضلا تادوجوملا
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expression intheArabiclanguage" ةنئاد ممذ "inordertodeliverits
idiomaticitytotherecipientandconveythemeaninginTLandlink
thereceptortoculturallyrelevanttypesofexpressions.

 Thethirdpattern"Leaseliabilities",thisexpressionusedto
expresstheobligationtopayrentorotherpaymentamountsunder
aleaseofrealorpersonalproperty.ithasbeentranslatedinto

راجي الإ دوقع تامازتلإ ""thewordliabilitiescouldbetranslatedinto
موصخ "," تابولطم ""or نويد ","buttheTranslatorusedtheword

" تامازتلإ "inordertoconveythemeaningwithregardtothetime
thatthisliabilitiesneedtobepaid.Sotherecipientcould
understandthemeaningfrom thetranslatedexpressionthesame
asthesourceexpression.

 Theexpression"incometaxpayable",referstoatypeofaccountin
thecurrentliabilitiessectionofacompany'sbalancesheet.Itis
literallytranslatedinto" ةنئاد لخد ةبيرض ".thetranslatoradaptitsform
inordertodelivertheexactmeaningofthesourceexpressionina
waythatrespectsthegrammaticalcharacteristicsoftheTL.

 Anotherexpressionhasbeenmentionedinthispattern"Shortterm
borrowings",which refers to liabilities thatrepresentmoney
borrowedfrom banksorotherinstitutionstofundtheongoing
operationsofabusinessthatwillcomeduewithinoneyear.The
wordborrowingscouldbetranslatedas ةراعتسإ ""but,thisword
couldnotconveytheeconomicmeaningofloansorborrowings
.Accordingly,ThetranslatorusedthedynamicequivalentintheTL

الألج" ةريصق ضورق "inordertoconveythemeaningm andsavethe
idiomaticityofthesourceexpression.

 Thenextexpressionis"Cardmembers’margins".Acardmember
isanindustryterm foranindividualtowhom acardisissued,or
whoisauthorizedtouseanissuedcard,and"margins"refersto
thenumberofpercentagepointsthatcreditcardlendersaddtothe
primerate(orotherindex)tocalculatethevariableinterestrate.It
istranslatedinto" تاقاطبلا ءاضعأ نم ةيدقن تانيمأت "byusinganIEof
similarmeaninganddissimilarform.

 Theexpression"Membershiprewards"meansthatprogram
throughwhichAmexprovidesloyaltybenefitsandredemption
optionstoclientsand/orCardMembers.Ithasbeentranslated
into" ةيوضع تآفاكم "asadynamicequivalent.Intheaim ofdeliver
thesamemeaningintheform thatisadaptedintheTL.

 Anotherexpressionthatistranslatedbyusingadaptationis"Cash
Flows"whichmeanscashfoundsderivedfrom operationofthe
company.Itsequivalentis"ةي دقنلا تاقفدتلا ".IthasbeenTranslated
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byusinganIEsimilarinmeaninganddissimilarform .

 Theexpression"OperatingIncome"thatreferstothetotal
invoicedrevenueofthelicenseederivedfrom costumersofthe
Licenseefortheprovisiontionthem oftheservice.Ithasbeen
literallytranslatedinto" ةيليغشتلا تاداري becausethereisno"الإ
equivalentexpressionintheTL.

 Thenextpattern"sharecapital".Itistheissuedandpaidupcapital
ofthecompany,itisdynamicallytranslatedinto"لا ملا سأر "in
ordertomaketheequivalentimpactasNaidanameditwhich
meanstomaketherecipientunderstandwhattheoriginal
expressionwantstoconvey.

 Anotheridiomaticexpressionmentionedinthereportis"Provision
forcardmembershipfees"thisexpressionimplyafeethatmay
bechargedtoapplicantsformembershipasanentrancefeeoras
anannualmembershipfeeasdeterminedbytheboardofdirectors
orasthebylawsmayprovide.Ithasbeentranslatedinto" صصخم

ةيوضعلا تاقاطب موسر ".provisioncouldbetranslatedinto" صن "," مكح ",
or" دامتعإ ".ButtheTranslatorgowiththeword" صصخم "toexpress
themeaningofamountallocatedforcardmembershipcosts.
She/hechosethewords صصخم "", موسر ""tomaintainthe
idiomaticityoftheoriginalexpressioninhisnewexpression.

 Theexpression"SignificantAccountingEstimates"hasbeen
translatedinto" ةماهلا ةيبساحملا تاريدقتلا "toindicatethemeaningof
anapproximationoftheamountofabusinesstransactionfor
whichthereisnoprecisemeansofmeasurement.Thetranslator
reformulatedthemeaningregardingThesemanticand
grammaticalcompositionofArabiclanguage.

 "Provisionforfraudlosses"thisexpressionreferstoanyrealized
lossexperiencedasaresultofafailuretoperform fraudulent
activity,dishonesty,ormisrepresentation.Theword"fraud"could
betranslatedinto"لا يتح butthisterm"الإ couldnotconveythe
meaningofembezzlementwhichreferstoAnyconcealment,
damage,waste,orretentionofpublicorprivatefunds,bearings,
transfers,orcontractsentrustedtoanemployeeunderorforthe
purposesofhisorherjob.Translatortriedtotransferthemeaning
inawaythatmaketherecipientunderstandtheexactmeaningof
theoriginaltextthroughoutthetranslatedone.thus,heusedthe
expression"الاتخلاس رئاسخ صصخم ".

 "Accountingconvention"ithasbeentranslatedinto" فرعُلا يبساحملا
"thewordconventioncouldbeTranslatedinto"دهع "," قافتإ ",or
" ةدهاعم ",butthetranslatorchosetheterm " فرع "whichmeansin
theeconomiccontextamethodthatinvestorsusetocalculatethe
numberofdaysamonthandmonthsayear.
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 "Offsetting"thisterm hasdifferentequivalentsintheArabic
languagesuchas" ضيوعت "," ةنزاوم ",or" ةلداعم ",thetranslatorchose
theterm " ةصاقملا "toconveythemeaningoftheuseofacreditto
offsettheamountowedonaclaim inlieuofaremedialcash
paymentthistranslationusedthedynamicequivalenttodeliver
themeaning.

 Thenextexpression"rightofuseassets"itpertainstothe
lessee'srighttooccupy,operate,orholdaleasedasset
throughouttherentalperiod.Ithasbeentranslatedliterallyinto
" تادوجوملا مادختسا قح ".Thetranslatorusedanexpressionthatis
similarwiththeoriginaloneinmeaningandform.

 "amountofcontractualcashflows"itreferstotheCashFlow
(money)exchangesbetweenthecontractingpartiesasstipulated
inthecontractdocumentation" ةيدقاعتلا ةيدقنلا تاقفدتلا غلبم ".ithas
beentranslateddynamicallytomaketherecipientgetthemeaning
intheeconomiccontext.

 "SaudiInterbankOfferedRate(SAIBOR)"ithasbeentranslated
into" ربياس ) ةيدوعسلا كونبلا نيب ةدئاسلا ةلومعلا لات دعم )".Theexpression
offeredrateapplicabletoanyInterestPerioddenotesanannual
rateequaltothequotientachieved.Thedirectmeaningofthis
expressionis" ةدئافلا رعس ",sincetheKSAisaMuslim country,so
theuseoftheterm " ةدئافلا "isinappropriatebecauseofculturaland
religiousreasons.Thus,thetranslatorused" ةلومعلا "toconveythe
meaningWithconsiderationfortheculturalbackgroundofthe
recipient.

 "Foreignexchangeincome"thetranslatorusedexplicittranslation
toexpressthemeaninginArabic" ةيبنج لاتالأ معلا ليوحت تاداريإ ".

 Thelastexpression"deferredtaxasset"ithasbeentranslatedby
usinganidiomaticexpressionthatissimilarinmeaningand
dissimilarform " ةلجؤم ةبيرض تادوجوم "toconveythemeaningof
financialstatementsprovideinformationaboutthecompany's
financialperformancethroughoutagivenaccountingperiod.When
therevenue,costs,andexpensesincurredoveraspecifictime
periodaresummed.
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Conclusion:

Wheninvestigatingthetranslationofspecificidiomatic

expressions in financialandbankingtransactions,itisrevealedthatthe

processissusceptibletonumerouslinguisticandsemanticcriteriathat

mustbeconsideredwhenconvertingfrom theoriginallanguage.The

interpreterutilizesprocessesthatretaintheoriginalmeaningwhile

takingintoaccountthelinguisticandculturalcompositionofthe

recipient'slanguagefortheaim ofthetranslationsecretariat.Wemay

generalizeThroughIEthathavebeenstudiedthatthebestmethodfor

translatingeconomicidiomaticexpressionsistodiscoverthedynamic

equivalent,asNaidareferstoit.Ithelpstohighlighttranslationsthatare

consistentwithlinguisticdimensionsandoriginallinguisticmetals.

Thetextistheresultofapurehumanintellect,anditisdifficultto

establishscientificcriteriaregulatedbyit.So,judgingthesuccessor

failureoftranslationandkeepingtheprincipleofparityremainsrelative.

Speakingofequalization,itisimportantinthefieldoftranslation

becauseitprovidesaclearerpictureofthecontentandpurposeofthe

translationwork,andaseveryoneknows,thetranslatorisalwayslooking

forthesecretariatinhistext,soparityishisconcern;anditisa

milestoneinhissuccessintranslatingthetext.Itallowstheinterpreter

toshowcasebothhistranslationandlanguageabilities.
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Conclusion:

Manycompanieshaveutilizedtheterm "GlobalExpansion"inrecent

years.Asglobaltradeexpands,translationbecomesincreasingly

importantforanyfirm seekingtofunctiononaworldwidescale.

Moreover,conventionalbusinessprocedures,expectationsandethics,

andwritingstyledifferfrom regiontocountry.Bothpartiesmustspeak

thesamelanguageinordertobuildapotentialcustomer'srelationship

withafirm thatoffersanappropriateproductorservice.Themultiplicity

andmultiplicityoftermsintheeconomicfieldfrom StatetoState.Using

manyabbreviationsintheeconomicfieldandtheirdifferent

connotationsallrepresentpartofthelanguagedifficultiesfacing

economictranslation.Translatingterminologyisoneofthemost

importantofthesedifficultiesbecauseofitslinguisticandsemantic

nature,whichvariesfrom languagetolanguage.Thismakesthe

translatorlookforproceduresandstrategiesthatfitthistypeof

expressionsothatthetranslationprocessisdoneinanintegrated

mannerandmeetsthepurposeoftheoriginaltext.Throughastudyof

thetranslationofcertainterminology,thetranslatorseekstoproducethe

sameeffectastheoriginaltextontherecipient.Orwhatresearcherscall

dynamicequivalence.Theprocessoftranslationinfinancialandbanking

commercialtransactionstextsbeganwithacomprehensionofeach

field'sidiomaticexpressions,followedbyasearchforequivalentsand

translationsforthetargetdocuments.Accordingtothedataacquired,

therearetwotypesoffinancialandbankingidiomaticidioms:

conventionalandnon-traditionalexpressions.Asaresult,analyzingthe

chosencorpusofinvestigatingthetranslatabilityofIE,thefindingswe

discoveredarethatthestrategiesusedwhentranslatingeconomic

discoursearebetweenliteraltranslationandformalequivalent,utilizing

literaltranslationsisnotasmartmethodtousebecauseitmayresultin

numerouslegalramifications;yet,enhancingeconomictranslationin

Arabcountrieshasafavorableinfluenceonnation-stateeconomicties,

concludingtheresearchwithadmittingthatthetranslatorutilizesaliteral
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translationonlyforfewexpressions.Nonetheless,unliketherestofthe

expression,wherethetranslatorwassuccessfulinselectingalternatives

thatareconsistentwiththeArabiclanguageidiomaticity,theproblem

becomesapparentonlywhentranslatingnewexpressions,sowe

recommendtranslatorsandprofessionalstobeupdatedwiththenew

languageandtobecarefulinchoosingwhatmayfitthemeaningandthe

form forabetterunderstandingandagoodresult.asageneralresultwe

concludeourworkbyadmittingthattheimprovementofeconomic

translationsinKSAoranyotherArabcountrywillhelptheeconomic

system ofthecountrytoextend,andbooststhedevelopmentof

relationsbetweennations.
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:Appendices

Patterns: Translationofpatterns:

Amountsdueto ةقحتسم بمغلا

Accountspayable ةنئاد ممذ

Leaseliabilities راجي الإ دوقع تامازتلإ

incometaxpayable ةنئاد لخد ةبيرضو

Shortterm borrowings الألج ةريصق ضورق

Cardmembers’margins تاقاطبلا ءاضعأ نم ةيدقن تانيمأت

Membershiprewards ةيوضع تآفاكم

CashFlows ةيدقنلا تاقفدتلا
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OPERATINGINCOME ةيليغشتلا تاداري إلإ

Sharecapital لا ملا سأر

Provisionforcardmembershipfees ةيوضعلا تاقاطب موسر صصخم

SignificantAccountingEstimates ةماهلا ةيبساحملا تاريدقتلا

Provisionforfraudlosses لتخاس الا رئاسخ صصخم

Accountingconvention يبساحملا فرعُلا

Offsetting ةصاقملا

Rightofuseassets ام دختس قحالا تادوجوم

amountofcontractualcashflows
ةيدقاعتلا ةيدقنلا تاقفدتلا غلبم

SaudiInterbankOfferedRate(SAIBOR) ونبلا نيب ةدئاسلا ةلومعلا لات دعم

) روبياس ( ةيدوعسلا ك

Foreignexchangeincome ية بنج لاتالأ معلا ليوحت تاداريإ

Deferredtaxasset ةلجؤملا ةيبيرضلا تادوجوملا
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يف ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةيكنبلا ةيراجتلا لات ماعتلا يلاةو ملا ةيح طصلا الا ريباع لات ةمجرت ريثأت

ملا علا

لبق نم اهبلط متي يتلا تامدخلا رثكأ نم ةدحاو يه ةيلا وملا ةيداصتق الا ةمجرتلا

. تاكرشلا و نيصصختملا

: ثلا ثلا لصفلا

ةيجهنملا و ةنيعلا

ةنيعلا هذه , نيتغللا ب رفوتملا ةيهتنملا ةنسلل ةراد الإ سلجم نع ريرقت يه اهانرتخا يتلا ةنيعلا

ركذب يفتكن , ةلثم الأ هذه ايًنقت نومجرتملا اهب مجرت يتلا ةقيرطلل نراقم ليلحتل عضختس

: اهنم ضعب

: ليلحتلا

نيعتي يذلا و قحتسملا لا ملل يلا الإمج غلبملا ىنعم يطعي Amountsdueto))لاالألو ثملا
لا طصا ريبعت ىلع يوتحت فدهلا ةغللا لأن ايًفرح هتمجرتب مجرتملا ماق . ددحم خيرات يف هعفد

ىنعملا و لكشلا يف لثامم يح
اهانعمو ، اهينئادل ةكرشلا ىلع ةقحتسملا لا الأوم يهو (Accountspayable) يناثلا لا ثملا
ةغللا يف ئفاكم ريبعت مادختساب اهتمجرت تمت دقو ،" عفدلا ةقحتسملا تاباسحلا " رشابملا

ىنعملا لا صيإو ملتسملا ىلإ لااهح طصا لا "لإصي ةنئاد ممذ " ةيبرعلا

لاةص: خلا
ةصصختملا ةمجرتلا نأ وه يقيبطتلا ءزجلا نم اصيصخ و ثحبلا اذه خلال نم هجاتنتسا اننكمي ام

و ةيداصتق الا ةمجرتلا يف ةصاخ و رابتع الا نيعب بقاوعلا دخأ نود ةيفرحلا ةمجرتلل عضخت ام ةداع
. ةميخو ءاطخأ ىلإ يدؤت نأ اهتاحلطصم ثيدحت و انتعءاهب الا مدع ناكمإب يتلا و ةيلا ملا

: ةلثم الأ : ةلثم الأ ةمجرت

Amountsdueto ةقحتسم بمغلا

Accountspayable ةنئاد ممذ
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: يناثلا لصفلا

نيتغل كلذ يف امب ةيفرصملا و ةيلا ملا تاحلطصملا ةمجرت لوح ةليلقلا تاساردلا ضعب تيرجأ

يملا لاتعلا ماعتلا عملا يف الات جملا هذه ةمجرت ةيمهأ دادزت ، كلذل . نيتفلتخم نيتلئاع نم

: ةيلا ملا تاسسؤملا و ةيفرصملا لات ماعملا

لا. ثمك رامثتس الا لثم لاء معلا لاتعم ماعمو تامدخ مدقي وهف ، مةيلا ةسسؤم كنبلا ربتعي

مدختست ام ةداعو لاء، معلا لبق نم اهيلع قافت الا متي يتلا ةصاخلا تاريبعتلا ضعب مدختست

الأرم بلطتي ، كلذل . بعص مهف ىلإ يدؤت يتلا ةيح طصلا الا تاريبعتلا تايقافت الا هذه

. اهخيراتو الأمم ةفاقثب ةينغ ةيفلخ عم لا جملا يف نيديج نيمجرتم

: ةيلا ملا صوصنلا صئاصخ

: صئاصخ ةعبرأب زيمتت يتلا و

ةنراقملا , ةيقادصم , مهفلا ةيلباق ملالاةمئ,

: ةيفرصملا ةيراجتلا لات ماعتلا ةمجرت تاءارجإ

كانه ، هاندأ . صصختلا بلطتت يتلا ةمجرتلا عاونأ مهأ نم ماع لكشب ةيفرصملا ةمجرتلا ربتعت

: ةيفرصملا لات ماعملا ةمجرت دنع اهتاعارم بجي ةيسيئر تاءارجإ ثلاةث

ةربنلا و بولس ,الأ دادع ةيح,الأ طصلا الا

ةيكنبلا لات ماعملا يف ةلمتحملا ةمجرتلا لكاشم

ةينيوكتلا و ةيفاقثلا : نيعون ىلإ مسقنت يتلا و

ةيفرصملا لات ماعملا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرتل نومجرتملا اهمدختسي يتلا بيلا الأس

ليب تل. حرص ، ةيفرصملا لات ماعملا يف ةيح طصلا الا ريباعتلل ةقيقد ةمجرت داجيإ لجأ نم

يه: اهنم.و لك ةدئاف ىلإ دنتست ةفلتخم تايجيتارتسا اومدختسا نيمجرتملا نأ

. تايدتنملا و ةغللا ةيئانث ةسارد , تنرتن الإ ىلع ثحبلا

يف ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةيكنبلا ةيراجتلا لات ماعتلا و ةيلا ملا ةيح طصلا الا ريبا عتلا ةمجرت ةرورض

يبرعلا ملا علا

هذه ريوطت نإف ، يلا .بوتلا يبرعلا ملا علا يف ديعب نمز ذنم ةدوجوم ةيداصتق الا ةمجرتلا

. ةيلودلا ةراجتلا يف يلا تلا ىوتسملا ىلإ يبرعلا ملا علا ذخأيس ةصصختملا ةمجرتلا
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ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرت تابوعص

تاذ ةتباثلا تاريبعتلا و ةيح طصلا الا ريباعتلا ب ةقلعتملا تابوعصلا نأ ءاملعلا نم ديدعلا دقتعي
: نيقش

؟ ةنيعم ةلمج يف حلطصم عم لماعتن اننأ فرعت فيك •
؟ دونبلا هذه لثم ةمجرت تاقوعم يه •ام

و ةيح طصلا الا تاريبعتلا اهببست يتلا ةيساس الأ اياضقلا : ةلأسملا هذه (1992) ركيب ربتع ت
حيحص لكشب هريسفتو حلطصملا ىلع فرعتلا ىلع ةردقلا : نيلا جمب قلعتت ةمجرتلا يف ةتباثلا

لقني تباثلا ريبعتلا وأ تاحلطصملا اهببست يتلا ىنعملل ةديدعلا تانوكملا نع ريبعتلا ةبوعصو ،
.(ص78) فدهلا ةغللا ىلإ

ةيح: طصلا الا تاريبعتلا ةمجرتب قلعتي اميف تابوعصلا نم ناعون كانه ، ركيبل اقًفو ، يلا بوتلا
: بسانم لكشب اهمهفو تاحلطصملا ىلع فرعتلا ىلع ةردقلا

قايس يف يح لا طصا ريبعتب لمعي ناك اذإ ام ديدحت وه مجرتملا هجاوي يذلا الألو يدحتلا
تارربم هل ءاعد اذهالا . نايح الأ ضعب يف ابًعص حلطصملا ىلع فرعتلا نوكي مألا.دق نيعم

. ةيفاقثلا تارربملا ضعب ىلإ ةفاض بالإ ةنيعم دولالات ةيوغلو ةيعامتجا
ةردقلا يف اهزيامت ىلع ادًامتعا ةيح طصلا الا تاريبعتلا نم عاونأ Baker(1992)ثلاةث ددح

فرعتلا ىلع
ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرت تايجيتارتسا

: لكشلا و ىنعملا سفن هل حلطصم مادختسا .1

يساسأ لكشب ىنعملا سفن هل يذلا فدهلا ةغللا حلطصم مادختسا ةيجيتارتس الإ هذه مزلتست

ةرتف لك طقف ةدحاو ةرم . ةئفاكم ةيمجعم تانوكم ىلع اضًيأ يوتحيو لص الا ةغللا ةغل لثم

. هذهك ةارابم ثدحت

: ةفلتخم ةغيصب نكلو ىنعملا سفن هل حلطصم مادختسا .2

حلطصملل ىنعملا سفن هل فدهلا ةغللا يف تباث ريبعت لاحوأ طصا ىلع روثعلا نكمملا نم

. ةفلتخم ةيمجعم رصانع نم نوكتي هنكلو ريبعتلا وأ ردصملا

: يداصتق الا صنلا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت

. ديدجلا صنلا و يلص الأ صنلا نيب ؤفاكتلا قيقحت فدهب رخآ ريبعت لدبتسا ، ةمجرتلا ةيلمع يف

ةفيظو ىلع نكلو ، ةلمجلا يف ةدراولا ةقباطملا وأ ةلثامملا ةروصلا ىلع لا دبتس اذهالا دمتعي لا

، فدهلا ةغللا ةفاقث يف هسفن ضرغلا ،و فدهلا ةغللا لصب الأ اهلمكأب ةغللا لدبتست . حلطصملا

. فدهلا ةغللا عجرمب لص الأ ةغللا عجرم لا دبتسا انه ةيلمعلا نمضتتو

يلكشلا ئفاكملا

يلص الأ صنلا وحن اهتمجرت ذخا .و ةيلص ةلاالأ سرلا لكشو ىوتحم نع فشكلا

يكيمانيدلا ئفاكملا
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برق ،الأ يعيبطلا ، ئفاكملا داجيإ ىلع زيكرتلا

. ةيمجعملا و ةيوحنلا لات يدعتلا كلذ يف امب

ارورم يداصتق الا صنلا نم لماعتلل ةحرتقملا لولحلا و تابوعصلا كلانم ناونعلا اذه لمشي

ةيح لا طصا ريباعت نم هيوتحي وام يداصتق الا صنلا صئاصخ ىلإ

: يداصتق الا باطخلا

نكمي هنأ ىلإ " هتمجرتو يداصتق الأبدالا صئاصخ " امهلا قم يف (Fan.Y&Wong.J) راشأو

. ةيلا تلا ثلالاةث رصانعلا يف ةيداصتق الا ةمجرتلل ةيوغللا صئاصخلا صيخلت

: تاحلطصملا .1

هذه مدختست ام اريثك . ددحملا ىنعملا تاذ ةينقتلا تاملكلا وأ تاحلطصملا نم ريثكلا كانه

لا ثملا ليبس ىلع . ةيداصتق الا صوصنلا يف ، ةديرف يناعم اهل يتلا ، ةتباثلا تارابعلا و تارابعلا

خلإ. ، ةيلا حلا ةميقلا ،و باعيتس ،والا ةيجراخلا لماوعلا ،

: ةليوطلا لمجلا .2

ةلمج نوكتت نأ ةيداصتق الا صوصنلا يف عئاشلا نم . ةديدع ةليوط لمج ىلع صنلا يوتحي

لداجي ، ةريخ الأ تاونسلا يف ، كلذ عمو لا"" ثملا ليبس ىلع . ةريصق ءازجأ ةدع نم ةدحاو

رقفلا ىلع روج للأ ىند الأ دحلا ريثأت نأب ، يمانلا ملا علا نم اميس ،لا نيسرامملا و ءاملعلا ضعب

نيب لخدلا مساقت ةيناكمإ ةاعارم دنع اميس ،لا ةسرامملا و ةيرظنلا ةيحانلا نم ةقد رثكأ نوكي

يتلا لات،و صاف سمخ ىلع نايبلا اذه يوتحي .(p.243،2005،Todaro)". ءارقفلا

نم مغرلا ىلع . ةلماك ةلمج يف ةيفرظ فورحك يساسأ لكشب ءزج، لك لصفل مدختست

نم دقعم هنأ .يأ همهف بعصلا نم سيل هنإف ، ةديدع ماسقأ ىلإ امًسقم ادًحاو ارًطس نأ ةقيقح

ام اعًون ةدقعم ةينب هل ةليوطلا لمجلا نم عونلا اذه . ىوتحملا يف دقعم ريغ هنكلو ةينبلا ثيح

ةرقفلا نوكت انًايحأ . تافيرعتلا لاتو دعملا نم ديدعلا عم تارابع وأ لمج ةدع نم نوكتت ،

. همهف بعصيو ادًقعم هلمكأب نايبلا ودبي ، كلذل ةجيتن . طقف نيتلمج وأ ةلمج لوطب

: لوادجلا و لا 3.الأكش

نيب تاق علالا ةطاسبب حرشت ،لأاهن يداصتق الا صنلل ةمهم تانوكم يه لوادجلا و لا الأكش

. ةدقعملا رهاوظلا وأ تايرظنلا ىلع ءوضلا طيلستو حضوتو ةفلتخملا ةيداصتق الا لماوعلا

ايًقفأ ارًوحم نمضتت ةليطتسم تايثادحإب ةيمكلا و ةيعونلا تانايبلل يموسر ليثمت وه لكشلا

تاينحنمو طوطخ نم ةًداع نوكتت يتلا تايوتحملا ىلإ ةفاض ،بالإ الًصأو ايًسأر ارًوحمو

جردملا و ةيرئادلا تاططخملا و ةيطيرشلا تاططخملا نم بلا غلا يف لكشلا نوكتي . ماقرأو

لودجلا . ةيدرفلا ةينايبلا موسرلا و ةيحيضوتلا موسرلا ضعب اضًيأ كانه . تاعلضملا و يراركتلا

ءارقلل نكمي . فوفصو ةدمعأ يف ةمظنملا ماقر والأ قئاقحلا نم ةيصن ةعومجم نع ةرابع

اذه. نم يمكلا ليلحتلا نع ةجتانلا ةيداصتق الا تانايبلا ىلع ةحارص فرعتلا
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ةيح: طصلا الا ريباعتلا

ديدعلا لمحت ةلمج نوكي نأ يح طصلا الا ريبعتلا ناكمإب ,(2008) ةلا زغ نع ذوخأم فيرعتلا

نيعم ىنعم ىبلت يتلا تاملكلا نم

:( لولح و تابوعص ) ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرت
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تايضرفلا

ميهافملا و تاحلطصملا تايدحت سكعت ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةيفرصملا لات ماعملا ريباعت ةمجرت •

لح. ىلإ جاتحت يتلا

ةلكشملا هذه لح يف مهاست ةددحم تاءارجإ •

لات ماعملا ةمجرت يف تاحلطصملا و ةيميهافملا تايدحتلل حلاً ئفاكملا نوكي نأ نكمي •

ةيفرصملا

: ثحبلا ةيجهنم

لات ماعملا نم ةيح طصلا الا تاريبعتلا جارختس لا يعونلا بولس الأ ىلع ةساردلا هذه دمتعت

ققدم ريرقتو ةيلا ملا تانايبلا نم ةنوكم ةعومجم مادختساب ةيفرصملا و ةيلا ملا ةيراجتلا

ةمجرتلل اهتيلباق يف قيقحتلا ،و ةيدوعسلا سيربسكإ ناكيرمأ بيو عقومل لقتسملا تاباسحلا

ةمجرت يدحتل لولح داجيإ لجأ نم تاريبعتلا هذه . اهعم نيمجرتملا لماعت ةقيرط فصول اقًفو

يلمع لصفو نايرظن لان صف : لوصف نمثلاةث ةساردلا هذه نوكتت , تاريبعتلا نم عونلا اذه

ةمسقم يهو . ةيداصتق الا ةمجرتلا و ةيح طصلا الا ةغللا لوانت يذلا الألو لصفلا نم اًءدب . دحاو

نمضتي يذلا ةيح،و طصلا الا تاريبعتلل يساسأ فيرعت وه الألو فصنلا . ماسقأ ثلاةث ىلإ

يتلا لماوعلا ،و ةمجرتلا ةدوج تايوتسم ىلإ ةفاض ،بالإ بيلا ،والأس تابوعصلا ،و لحارملا

الا باطخلا فيرعت وه يناثلا ءزجلا . ةيداصتق الا ةمجرتلا ةيمهأو ، ةيداصتق الا ةغللا مكحت

الا باطخلا يف ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرتب الألو لصفلا متتخي ، ارًيخأ . هصئاصخو يداصتق

ىلإ رظن دقف ، يناثلا لصفلا .امأ اهتجلا عمل ةمدختسملا لولحلا لاهتو كشم زاربإ ،عم يداصتق

لك لبقو .وألاً يداصتقا باطخ نع ريبعت اهنأ ىلع ةيفرصملا و ةيلا ملا ةيراجتلا لات ماعملا

ةمجرت دنع عقت ءاطخأ دجن مث . ةيلا ملا تاسسؤملا و ةيفرصملا لات ماعملا نيمضت متي ، ءيش

ةمجرتل نومجرتملا اهمدختسي يتلا بيلا الأس ىلإ ةفاض ،بالإ ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةيلا ملا صوصنلا

ةلماعملل ةلمتحملا ةمجرتلا لكاشم وه يلا تلا ءزجلا . ةيفرصملا لات ماعملا يف ررولبسكإ تنرتنإ

لات ماعتلا و ةيلا ملا ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت ريثأتب ريخ الأ ءزجلا قلعتي . ةيفرصملا

صاخلا لصفلا . ديدحتلا هجو ىلع يبرعلا ملا وعلا ملا علا يف ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةيكنبلا ةيراجتلا

تانيعلا ددحيس يذلا و ةعومجملل زجوم درس نم اءًدب ةعومجملا يف ثحبنو للحن فوس مهب

. جئاتنلا سابتقا ارًيخأو اهانرتخا يتلا طامن الأ ليلحت ىلإ لقتنن . اهيلع لمعنس يتلا

الألو لصفلا

يداصتق الا باطخلا و ةمجرتلا نيب عمجت يتلا طاقنلا مهأ لصفلا اذه لوانتي

: ايناث , باعيتس والا ةءارقلا وألا: يه و لحارم ثلاث ىلإ مسقنت : ةيداصتق الا ةمجرتلا لحارم

فدهلا ةغللا لا معتساب ةباتكلا ةداعإ : وثاثلا ليوحتلا

ىلإ ةكيكرلا ةمجرتلا نم ءادتبا تايوتسم ةدع ىلإ مسقنت يتلا :و ةمجرتلا ةيعون تايوتسم

ةفرتحملا ةمجرتلا ووه ىوتسم ىلعأ
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: ةيداصتق الا ةمجرتلا

: صخلملا

: ةمدقملا

ةصصختملا ةمجرتلا ىوتسم رادحنا ىلإ ىدأ اعيرس اروطت داصتق الا فرع نامزلا رم ىلع

ديحو بولسأك ةاكاحملا و ةيفرحلا ةمجرتلا دامتعا ىلع نيمجرتملا ربجا امم لا; جملا ب ةنراقم

. بولطملا ىنعملا لا لإصي

ةغللا زييمت يف ريبك رود اهلو ةيلا كشإ ةغللا ءازجأ رثكأ نم ةيح طصلا الا تاريبعتلا ولأن

ببسب يداصتق الا باطخلا عم لماعتلا دنع ةديدع تابوعص ةمجرتلا وسرامم هجاوي . اهتفاقثب

ةيح. طصلا الا تاريبعتلل ةيوغللا ةعيبطلا

: ةقباس تاسارد

لماعتلا دنع اهلكاشمو ، ةيوغل ةلأسمك ةيح طصلا الا تاريبعتلا عم اولماعت نيثحابلا نم ةلق

تاريبعتلا نأ تظح "لا ىرخأ تاملكب " اهباتك يف (1992) ركيب . ةيلا وملا ةيفرصملا صوصنلا عم

يف تابوعصلا نم ةعومجم تعضوو ، ةصاخ يناعم تاذ ةيمجعم تاريبعت يه ةيح طصلا الا

طصلا الا ةمجرتلا ةلكشمل حلاً نوكت نأ نكمي تايجيتارتسا ةدع تحرتقاو ، ريباعتلا ةمجرت

ىلع باتكلا اذه ة فلؤم ت زكر ،2008( رياني ) يناثلا نوناك يف "googeling". تاريبعتلا ةيح

ثلاث كانه نأ تركذو . اهتيلعافو ةيداصتق الا ريباعتلا ةمجرتل ةديدجلا تايجيتارتس الا

الا ريشبلا ةلجم ، ةحيتف يباسيغ روتكدلا . ةفلتخم بسنب ةديفم نوكت دق تايجيتارتسا

، ةيلا وملا ةيداصتق الا صوصنلا لكاشم ىلع ءوضلا لا قملا اذه طلسي .(2017) ةيداصتق

تاساردلا هذه حتفت ةيح. طصلا الا تاريبعتلا كلذ يف امب لكاشملا هذهل لولح داجيإ لواحيو

فرصملا عاطقلا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت يف ثحبلل ةديدج تاراسم

: ةساردلا نم فدهلا

طص الا تاريبعتلا عم لماعتلا دنع نويداصتق الا نومجرتملا اههجاوي يتلا تابوعصلا ةسارد \1

. ةيفرصملا و ةيلا ملا ةيراجتلا لات ماعملا ةمجرت يف ةيح لا

و يوغللا يدحتلا ىلع بلغتلل نومجرتملا اهمدختسي يتلا تايجيتارتس الا ىلع فرعتلا /2

. ةيفرصملا و ةيلا ملا ةيراجتلا لات ماعملا ةمجرت يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرتل يميهافملا

: ةيلا الإكش

ققحتلا ىلإ فدهتو ، يداصتق الا باطخلا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ىلع ةساردلا هذه زكرت

ةسرامم جئاتن يف قيقحتلا ىلإ ةفاض ،بالإ ةيلا ملا صوصنلا يف ةقدب ةمجرتلل اهتيلباق نم

. اهرهاظم ةفرعمو لا جملا اذه يف ةمجرتلا
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: ثحبلا لا ؤس

؟ يداصتق الا باطخلا يف ةيح طصلا الا تاريبعتلا ةمجرت يدحت عم نومجرتملا لماعت فيك /1



ةيبعشلا ةيطارقميدلا ةيرئازجلا ةيروهمجلا

يملعلا ثحبلا و يلا علا ميلعتلا ةرازو

ةلقرو حابرم يدصاق ةعماج

ةيزيلجن الا ةغللا و الأبد مسق

ةيزيلجن الا ةغللا و يفالأبد رتساملا ةداهش لين تابلطتم لا مكتس لا ةمدقم ةركذم

يبرع يزيلجنا يبرع ةمجرت : صصخت

: ناونعب

H

ةرهزلا مرغش و ءاميشلا ىده هتيبه : دادعإ نم

: ةنجللا ءاضعأ

اسيئر دمحا يبرعلب : ذاتس الأ

اشقانم ىليل يوايحي : ةذاتس الأ

افرشم دمحم دادوك : ذاتس الأ

2022/2021: ةيميداك الأ ةنسلا

الا باطخلا يف ةيح طصلا الا ريباعتلا ةمجرت ةيلباق ةسارد

. يداصتق

لات ماعتلا و ةراجتلا ةيكنبلا لات ماعتلا ىلع ةيقيبطت ةسارد )

( ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا يف ةيلا ملا


